📅 Hindi Lesson – Murli of 27 Jully 2026

📅 Murli sentence of 27 Jully 2026

📜 Hindi
बाप भी आत्माओं से बात करते हैं।

🔤 Transliteration
Bāp bhī ātmāoṃ se bāt karte haiṃ.

💬 Translation
The Father also speaks to the souls.

A slightly more natural rendering is:
The Father, too, speaks directly to the souls.

📚  Vocabulary
· बाप — bāp: father; here, the spiritual Father, Shiva Baba
· भी — bhī: also, too
· आत्मा — ātmā: soul
· आत्माओं — ātmāoṃ: souls, plural oblique form
· से — se: with, to
· बात — bāt: speech, matter, conversation
· बात करना — bāt karnā: to speak, to talk
· करते हैं — karte haiṃ: speaks; respectful verbal form

⚙️ ️Grammar
बाप भी — bāp bhī
बाप — bāp means “the Father.”
The particle भी — bhī means “also” or “too.”
Here it adds the idea:
“The Father, too, speaks to souls.”
It suggests a parallel: human beings communicate with one another, but, spiritually speaking, it is actually souls communicating through bodies. In the same way, the incorporeal Father also speaks to souls.
आत्माओं से — ātmāoṃ se
आत्माओं — ātmāoṃ is the plural oblique form of आत्मा — ātmā, “soul.”
· आत्मा — ātmā: a soul
· आत्माएँ — ātmāẽ: souls, direct plural form
· आत्माओं — ātmāoṃ: souls, oblique plural form
The oblique form is required before the postposition से — se.
The usual Hindi construction is:
किसी से बात करना — kisī se bāt karnā
“to speak to someone” or “to talk with someone”
Therefore:
आत्माओं से बात करना — ātmāoṃ se bāt karnā
“to speak to the souls”
बात करते हैं — bāt karte haiṃ
बात करना — bāt karnā literally means “to do conversation,” and therefore “to speak” or “to talk.”
It is made from:
· बात — bāt: speech, conversation
· करना — karnā: to do
करते हैं — karte haiṃ is grammatically plural, but here it is used as an honorific singular form.
Although बाप — bāp is singular, Hindi uses the plural verb out of respect:
बाप बात करते हैं।
Bāp bāt karte haiṃ.
“The Father speaks.”
A non-honorific form would be:
बाप बात करता है।
Bāp bāt kartā hai.
However, that form would not be appropriate in this spiritual context.

Meaning in the BK context
In BK teachings, बाप — bāp, “the Father,” refers to Shiva Baba, the incorporeal Supreme Father.
Human beings are understood to be incorporeal souls who play their parts through physical bodies. Shiva Baba is also a soul, but He is called परमात्मा — paramātmā, the Supreme Soul. Unlike human souls, He does not possess a physical body of His own.
The sentence:
बाप भी आत्माओं से बात करते हैं।
Bāp bhī ātmāoṃ se bāt karte haiṃ.
emphasizes that the relationship between Shiva Baba and human beings is fundamentally a relationship between the Supreme Soul and souls.
The Father does not primarily address people according to their bodily identities, such as:
· man or woman;
· young or old;
· Indian or English;
· parent, child or professional.
He speaks to the conscious being that uses the body: the soul.
This is why the next sentence in the context says:
बाप कहते हैं — हे बच्चे, आत्म-अभिमानी बनो।
Bāp kahte haiṃ — he bacce, ātma-abhimānī bano.
“The Father says: O children, become soul-conscious.”
To truly listen to the Father, the child must change their awareness:
“I am not merely this body; I am a soul, a child of the Supreme Father.”
How does the incorporeal Father speak?
The context states:
शरीर तो उनको है नहीं।
Śarīr to unko hai nahīṃ.
“He does not have a body.”
Since Shiva Baba does not possess physical organs of His own, He cannot speak through a mouth belonging to Him personally.
According to BK knowledge, He enters the body of Brahma and uses that body as an instrument to transmit spiritual knowledge. The words are heard through physical ears, but the one speaking is the incorporeal Father, and those being addressed are souls.
This is the meaning of the following sentence from the context:
निराकार शिवबाबा निराकारी आत्माओं को पढ़ाते हैं।
Nirākār Śivbābā nirākārī ātmāoṃ ko paṛhāte haiṃ.
“Incorporeal Shiva Baba teaches the incorporeal souls.”
Brahma’s body is therefore the physical instrument, while the spiritual relationship remains:
the incorporeal Father teaches His children, the souls.
The nuance of भी — bhī
The word भी — bhī, “also,” is significant.
People generally think that one physical person speaks to another physical person. From a spiritual perspective, however, it is actually one soul communicating with another through the body.
In the same way:
· a human soul speaks to another soul through its physical body;
· Shiva Baba speaks to souls by temporarily using Brahma’s body.
The word भी therefore creates a parallel between human communication and the Father’s communication, while reminding us that the true listener is always the soul.

Essential idea
This sentence encourages the student to listen to the Murli with a different awareness.
It is not simply a matter of thinking:
“A voice is speaking to my physical body.”
Rather, one should feel:
“The incorporeal Father is speaking directly to me, the soul.”
The deeper meaning of the sentence can therefore be expressed as:
“The incorporeal Supreme Father speaks directly to you as souls, His spiritual children, using Brahma’s body as His instrument.”
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